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THE OFFICIAL ORGAN 

SEPTEMBRO, i19i8. KUO KAD UM ANEKO A LOLO 

KOSTO DE ABONO.— En Granda Britujo, afrankite; 
por unu jaro, 3 ŝilingoj ; unu numero, 3 pencoj, 

Eksterlande, afrankite: por unu jaro, $0.73, fr.4.50; 
laŭ internacia mono, 5m. 1.350. 

Abonoj estas akceptataj ĉe la komenciĝo de ĉiu 
monato, kaj povas esti pagataj per poŝtmandato aŭ 
ekbanka transpagilo. Sin turni al la Sekretario, 

17, Hart-street, London, W.C.1. 
* @ 

REDAKCIO.—Manuskriptojn, k.t.p., oni volu sendi 
al la Redaktora Komitato, 17, Hart-street, London, 

W.C.l. Tradukantoj antaŭ ol sendi siajn verkojn volu 
ĉiam certiĝi, se necese, ĉu la aŭtoro aŭ la originalaj 
eldonintoj permesas la represigon. 

Pri artikoloj la Komitato rezervas al si la rajton 
korekti la erarojn de stilo, k.t.p. Ordinare oni ne 
resendas artikolojn neakceptitajn, 

a 

ANONCOJ.—Pri anoncoj, sin turni al la Dirckcio, 

THe BaiTisu ESPERANTIST, 77, Hart-street, W.C.1.— 

Privataj anoncoj pri Esperantistaj naskiĝoj kaj edziĝoj 
estas enpresataj po 2 ŝilingoj por kvar linioj. 

OF THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 

PREZO 3 PENCOJ. 
—— 

ENHAVO, 

Skolta Esperantista Lego. AVOTO 

Chronicle—Coming Events— Press Notices 

Libraro kaj Gazetaro .. ... 

Nekrologo: Clarence Bicknell. E. ps B. Daty... 

Lasta Versaĵo : Hic est domus Dei et janna cceli. 
CLARENCE BICKNELL Lu oe ane .. 

Fotografaĵo: “Tableau” en Liverpoola Stret- 
procesio vee ; wee 

Guarantee Fund and Guarantors, 1918 

Ld Candidates for Membership, Councillors, 
Examinations, Council Meeting, Donations, 
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Skolta Esperantista Ligo. 

En la nuna periodo ni, la Esperantistaro, vidas kun 

trankvila ĝojo gradan disvolvadon de nia lingva idealo 
en preskaŭ Ĉia sfero de la homa agado. Unn post alia 
ĝin alprenas eminentuloj de la scienco, religio, komerco ; 
ĉiaj fakaj movadoj, kiuj pretendas internacian gravecon, 
ekkonas ĝian valoron kiel ilon en sia laboro. Eĉ la 

malrapidemaj okuloj de registaroj ekvidas en ĝi eblan 
gravaĵon. Jam ella malproksimeco ekvidiĝay la tempo, 

kiam Esperanto estos simile akceptata ero en la homa 
vivo, kiel la telegrafo, la telefono, la fervojo. 

Sed en tiu tempo, la civitanoj kiuj Esperanton utiligos, 
estos tiuj, kiuj estas nun geknaboj, eĉ infanoj. Estas 
do logike aserti, ke la grava devo de ni, nuntempaj 
esperantistoj, estas instrui nian lingvon al la nuna 
gejunularo. Tiam, kiam ili atingos plenan aĝon, ĝi 
ŝajnos al ili tiom ordinara, tiom familiara, ke sen 

kontraŭstaro ĝi enkorpiĝos en la komunuma vivo de la 
nacioj. 

Kiom ni faris por interesigi la gejunulojn? Mi 
konsentas, ke laŭ la eduka vidpunkto, multo estas farita 

kaj farata ĉe lernejaj rondoj. La tia progreso en 

Britujo e£tas bonega. Sed kiom da porjunula literaturo 
ekzistas en nia lingvo, por eltenigi ilian intereson ĝis 
plenaĝo? Oni devas konfesi, tre malmulte. 

Aparte de la disvastigo de nia lingvo, konsideru la 
oportunaĵojn donitajn de Esperanto por la disvastigo 
de la plej altaj, sanmensaj ideoj, kaj la plej puraj idealoj 
de ĉiu nacio, en la venonta homaro de ĉiuj nacioj. 
Cu ni povas konscience mulrorgi pri tia sankta laboro ? 
Samideanoj, nepre ne ! Se ni volas ne formeti la respekt- 
on de la historio, se ni volas eviti la malamojn kaj 

militojn kiuj malbenis la estintecon, se ni volas donaci 
indan tributon al la progreso, la altiĝo, la amikeco de 

. 

venontaj epokoj, la zorga elekto kaj traduko de sana 
literaturo por niaj geknaboj estas absolute necesa, 

x * 2 pj LJ 

La nura aserto de konataj laŭdindaj principoj ne 
sufiĉas havigi al ni efikajn rezultojn. Prediko ne 
produktas sanktulon. Estas necesaj praktikeblaj pro- 
ponoj kaj vigla (sed saĝe antaŭpripensita) agado. Kie 
do komenci? Kion plej efike fari ? 

Mi difinos al la samidcanaro kelke da proponoj kaj 
agprincipoj, kaj mi plezure ricevos de ili opiniojn kaj 
pluajn ideojn. lnter ni, nepre ni povas fari ion 
praktikan por la gejunuloj. 

La unua principo, pri kiu ni povas kune konsenti, 
estas jena. En la starigo de ia nova laboro, estas pli 
konvena kaj pli rapida la utiligo de ekzistanta organizo, 
ol la kreo de tute nova movado. Alivorte, la inter- 
plekto de nova idealo kun malnova kaj progresinta 
idealo, havigas al la nova pli grandan ŝancon de sukceso, 
ol ties aparta kaj sendependa iniciato. Konsentite ? 

Ni volas servi al la gejunularo, la venonta homaro. 
Do ni apliku la diritan principon al tiu celo. 

x x Lj Lj Lj 

Unu el la plej bonegaj kaj disvastigitaj movadoj por 
junuloj cstas la Skolta movado, kun ĝiaj filioj la 
Skoltinoj, la Lupidoj, la Koboldinoj, la Marskoltoj, 
k.c. Nur fondita en la jaro 1908 de Lia Kavalira Moŝta 
Roberto S. S. Baden-Powell, K.C.B.,, K.C.V.O., jam 
kredeble pli ol kvin milionoj da junuloj ricevis la 
bonefikon de ĝia unika eduksistemo. Ke ĝia eĥko estas 
bonega mi ja scias, ĉar mi mem estas eks-skolto de unu 
el la plej frue fonditaj trupoj. 

Ĝia ĉefa celo estas la disvolvigo de karaktero per 
mirindega ludsistemo. Ĝi estas neniel militistema  



 





movado, ĝi celas krei bonajn civitanojn —rimarkemajn, 
kuraĝajn, sinregergajn, honestajn, honorindajn homojn. 
1ia leĝaro, ĝiaj iWstruoj, ĝiaj metodoj, estas triumfo 

en infana psikologio. Ĉiu, kiu komprenas ĝian sistemon 
kaj idealojn, entuziasme laiidadas gin. En ĝiaj rangoj 
troviĝas princetoj flanke de vilaĝanetoj, Kristanoj ' 
flanke de Mahometanoj, Usonanoj flanke de TERIO 
Kaj inter la plej diversaj klasoj de skoltoj ekzistas 
kvazaŭ-framasona fratuleco, kiu estas ticl bela, kiel ĝi 
estas profeteca. Fine (sed me malplej grave), la 
skoltismo jam posedas grandan kaj bone elektitan 
provizon da literaturo, kiu elvokas ĉe junuloj la plej 
sanajn, purajn idealojn. 

Unu fakton aldonu al tiuj ĉi-citataj: Jam kclkaj 
Centoj da skoltoj el diversaj rangoj estas pli-malpli 
spertaj espcrantistoj, kaj uzas nian lingvon por la 
pliampleksigo de tiu fratula sento, komuna kaj al 
skoltismo kaj al esperantismo ! 

Gesamidcanoj, jen fruktopromesa kampo por nobla 
laboro! Jen riĉa materialo-por laboremaj, esperplenaj 
manoj! Tiuj ĉi du movadoj, manon ĉe mano, povus 
havi--—ne, ja Ĥavos—fortegan influon en la kreskado de 
internacia, interrasa, universala amikeco. Ĉu ni ne 
povas starigi kunagadon inter ili ? 

Jes, skolt-esperantistoj, kun via belpo, ni povas. Ni nur 
bezonas malgrandan organizaĵon por interrilatigi la du 
movadojn kaj pligrandigi viajn nombrojn en ĉiuj landoj. 

S-o, 

THE BRITISH ESPERANTIST 

Mian organizaĵon mi jam elpensis kaj klarigis en la 
formo de serio da proponoj, en broŝureto, titolita 
“Propono pri Skolta Esperantista Ligo” Tiun 
broŝuron ii esperas aperigi dum Septembro aŭ Oktobro, 
kaj mi tre petas al ĉiu esperantista skolto kaj skoltestro 
tuj mendi ekzempleron. La prezo estas ankoraŭ ne 
fiksita sed nc preterpasos triaŭ kvar pencojn (Sm. 0.20); 
tamen malgrandaj kromsumoj estos danke akceptataj 
kontraŭ la elspezoj de la fondo de Ligo. Mia frato, 
S-ro Keneto G, Thomson (40, Oaklands-road, ered Sis 
heath, Kent, Anglujo), bonkore konsentis agi provizore 
kiel sekretario-kasistto por la Ligo, kaj plenumos 
mendojn de la broŝuro el Britujo kaj la Brita 
Imperio. Alilandanoj devos mendi ĉe la B.E.A., pro 
la cenzuraj reguloj. 

Nu, miaj skoltaj fratoj, jen bonega okazo fondi nian 
propran Ligon! Estu Pretaj, kaj skribu frue por la 
detalaj proponoj en mia broŝuro; helpu kiel eble plej 
vigle ĉi tiun novan aferon, kiu celas helpi vis / Montru 
al la mondo, ke ni estas grandnombraj kaj fortaj kaj tre 
Insistemaj! Levu la duoblan standardon de la 
liliiloro kaj verda stelo! Antaŭen al internacia 
VICO] 

| Avoro. 
(Aliaj gazetoj bonvolu represi). 

Brita Militzono, Francujo. 
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N CHRONICLE. 
Matter for the Chronicle should be sent to the Editor not later than the 15th of the month, for insertion in the following number. Reports may be in English. Matter for “ Coming Events" (which should be as concise as possible) may be sent im up till the 20th. Secretaries, please note Address: 11, Hart-street, London, W.C 1. 

COMING EVENTS. 
Diservo en Esperanto okazos Dimanéon, Septembro 

8, en Harecourt Church, St. Paul's-road, Canonbury, 
N.i, je 3.15, kiam parolos S-ro T. W. Hancock. 

Post la Discrvo okazos amikeca kunveno por teo 
kaj interparolado en la Clissold Park (15 minutojn da 
marŝado). Teo je la sh. ĉe rezervita tablo, same kiel 
en Aŭgusto. 

Sabataj Posttagmezoj en Septembro —Septembro 7. 
Konversaciejo, Hyde Park. 

3.0 p.t.m., rendevuo, la statuo de Achilles, Hyde 
Park Corner. 

4.30 p.t.m., la tetrinkejo “ A,B.C.,” apud la Knights- 
bridge Tubstacio, Brompton-road. 

Septembro 14.—Kampara ckskurso aranĝota de la 
Londona Federacio. 

Septembro 21.—Hyde Park, kiel Septembro 7. 
Septembro 28.--Vagekskurso, Highgate Woods. 
3-0 p.t.m., rendevuo, la enirejo al “ Highgate Wood,” 

kontraŭ la policejo, Archway-road (unu mejlon preter 
la Highgate Tubstacio). 

Tramveturiloj kaj omnibusoj preterpasas tiun eniron. 
4.45 p.t.m., la enirejo al la apuda “ Queen's Wood,” 

Muswell Hill-road. 
5.0 p.t.m., temango en Ja restoracio apud tiu enirejo, 
Oktobro 5.—Hydo Park, kiel Septembro 7. 
Midland Federation—The Autumnal Conference will 

sake place in the Masonic Hall, Leamington Spa, on 
October 5. Further information can be obtained from 
Miss Taylor, "' Espero,” 36, Stanway-road, Coventry. 

Edgware.—Ni «aranĝos vagadekskurson cen la 
cirkaŭaĵo de Edgware, Sabaton, la 14an de Septembro. 
Ni intencas temanĝi en la ĝardeno de Featherstone 
Farm (Bunns-lane, Mill-hill) poste piediri al Edgware, 
kie oni esperas arangi muzikan propagandan kunvenon. 
Kiu bonvole proponos sin kiel instruanto? Detaloj 
pri la vojo, tekosto, k.t.p., de S-ro Geo. H. Parker, 117, 
AMercers-read, N.19. 

“ GENERAL. 

The LO.G.T. and Esperanto.—Says Alderman Joseph 
Malins, P.G.C.T., in The Good Templars’ Watchword : 
“ Our International Chief Templar, Bro. Wavrinsky 
M.P., Stockholm, has long desired Esperanto as a subject 
in our G.T. course of study; and our G. Supt. of 
Educational Work and G.L. Executive have repeatedly 
been sounded on the matter. Of course the subject 
would be optional, but immensely useful, especially for 
International correspondence. Our International Chief 
„has for years sent to Grand Lodges the quarterly pass- 
words in Esperanto, as well as in English and other 
tongucs. But Grand Lodges only issue the passwords 
in their own language. Thus a French Brother, visiting 
an English Lodge might be unable to give our password 
—and vice versd. The G. Lodge and International 
passwords are in Latin, because Latin is the semi- 
universal language, and Esperanto, is largely Latin, 
vastly more simple. The language for Sweden is 
Swedish, but the Court language is French. The Court 
language of Good Templary may eventually be 
Esperanto, for its International Lodge at least— 
especially if Esperanto becomes the second language 
taught in schools in this and other countries—as it is 
likely to be, for it is more easily acquired than any other 
language, and would be a help to them. I hope that 
Sub-Lodges and District Lodges will join in asking that 
Esperanto shall have a place in our optional course of 
study, because of its future value to our Order and the 
world at large.” 

Not Babel !—Tlhe President of The Hague Conference 
was a Dutchman. The British delegates addressed him 
in English, and the German delegates in German, He 
replied in French. The conversations took five 
weeks. Esperantists, please note, (From a Liverpool 
leta kE 

THE BRITISH 

London Club.—The London Esperanto Club has held 
a scries of most successful and enjoyable meetings dur- 
ing the last few months. Among the items most 
appreciated have been the lantern lectures by S-ro 
Bredaŭ on '' Hispanujo '' and by S-ro Long on “ Niaj 

Nekonataj Kolonioj,” and the papers read by S-ro 
Butleron '' Rajtoj de' Animaloj,” '" S-ro Calverton " Pen- 
soj pri Ŝtonoj," S-ro Pollett on '' Vivo ĉe la Vatikano,” 
and S-ro Blaisc on the war-time activities of the U.E.A. 
Some of these have given opportunity for very interest- 
ing discussions, and the wide range of subjects dealt with 

will show the varied tastes and interests of the Club 
members. Special mention must also be made of the 
two evenings arranged by thc Committee of the B.E.A. 
Literatura kaj Debata Societo, viz., that to which the 
members of the B.E.A. were invited at Whitsuntide, and 

the later occasion (July 12), when some excellent 
konkursoj and other items were carried through. 

The committee of the Club hope to arrange a further 
series of similar items for the coming season, and heartily 
invite all samideanoj and friends to attend. Meetings 
are held every Friday evening from 6.30 to 9.15 KIL 

formal programme beginning at 7.30) at St. Bride's 
Institute, Ludeate Cirews, E.C. The hon. secretary, 

S-ro W. H. BROWNE, 5, Kempshead-road, S.E.5, will be 

pleased to give information and assistance to all 
enquirers. ) | I 

B.E.A. Literatura kaj Debata Societo.—La Societo 
antaŭnelonge starigis Tradukan Rondon por fari 
tradukon de The Water Babies, de Kingsley. Tiu bone 

»rogresas kaj jam nun sufiĉe da tradukemaj membroj 
ae la laboron sed, ĉar kelkaj aliaj bezonis tian 
laboron, la komitato starigis duan rondon por Tale of 

Two Cities, de Dickens. Kelkaj samidcanoj helpas 
tion, kaj oni invitas aliajn helpontojn skribi al la 
sekretario por ricevi parton por tradukado. 

S-ro E. E. Yelland submetis tradukon esperanten de 
The Great Stone Face, de Hawthorne, kaj la komitato 

decidis eldoni ĝin ; anoncoj aperos siatempe. Malgraŭ 

la nunaj cirkonstancoj la societo pligrandigas kaj faras 

multe da laboro sed, ĉar estas ĉiam plua laboro farebla, 

oni kore petas la esperantistojn aniĝi. Ciu, kiu posedas 

la diplomon de B.E.A. aŭ estas sufiĉe sperta por 

sukcesi en tiu ekzameno povas aniĝi. Oni skribu al la 

Sekretario, Charles H. Edmonds, 254, Wightman-rd..N.S. 
Bromley.—Malgraŭ la pluvega vetero en Londono, 

la Bromley'a vagadekskurso sufiĉe sukcesis. l'eliĉe 

neestis multe da pluvo en tiu regiono, kaj ee la pikniko 

TIE KO st Marie mC most la el Ae LRT oa 
kie 31 sidis ĉe la tetablo en la ‘Swan and Mitre 
Hotelo. Poste, okazis neformala koncerteto, kiun 

aranĝis S-ro Jackson Coleman. | 

Eltham, Kent.—-A most interesting and sumas) 
gathering was held on August 14 at ‘' Lynfield,” 

Court-road, the residence of Mr. Joshua Viliestd. The 

lecturer was Mr. S. R. Marshall, secretary of the 

Common Commercial Language Committee. In the 

course of his lecture he explained fully and clearly how 

Esperanto entirely “ flled the bill,” and is in itself an 

aid to the easier learning of other languages. Another 

such meeting is to be held at the end of September, 

after which it is hoped to start a study circle or class 
for the autumn. Those interested in this neighbour- 

hood should apply to Mr. J. Viliesid, as above. 

Watford.—For the third year in succession the 

Watford Higher Education Sub-Committec has very 

kindly provided us with a class-room, free of charge, in 
the Watford College of Science and Literature. The 

Esperanto Class will probably commence on Friday, 

September 27, at 7.30 p.m. Further particulars may be 

obtained from the Federation Secretary, or fram the 

Watford Group Secretary, S-ro E.Leigh, 41,Shakespeare- 
LIU 

ESPERANTIST LA) 

ELSEWHERE. 

Burnley.—Sabaton, la Ioan de Aŭgusto, okazis 
gardenfesteto ĉc la domo de la Gesinjoroj Taylor, por 
bonvonigi kelkajn anojn, kiuj nun libertempas en 
Burnley; kvardek personoj ĉeestis kaj pasigis tre 
agrablan tempon sur la kamparo kaj poste per koncerto 
cn la domo. 

Glasgow.—Fn la Foiro de Britaj Industrioj okazanta 
nun ĉi-tie la Esperantistoj, dank' al la energio kaj laboro 
de S-ro Cedric White, havas bonegan budon kaj dis- 
donas ĉiutage multajn propagandilojn kaj vendas 
lernolibrojn, k.t.p. Grandaj afiŝoj atentigos la komer- 
cistojn kaj vizitantojn al la valoro de Esperanto por 
internaciaj komercaj rilatoj. Oni ankaŭ disvastigas 
la necesajn informojn pri la B.E.A., U.E.A., Skota 
lsp. Federacio, C.C.L.C., kaj pri la lokaj kursoj kaj 
societoj. ~ 

Mont Albert (Victoria), Australia.—Kun plezuro ni 
bonvenigas tiun novan grupon ĵus aliĝintan al B.E.A. 
La Prezidantino estas nia energia samideano kaj 
aŭtoro, F-ino E, Alleyne Sinnotte kaj la sekretariino, 

McClaverty, 44, H indsor-crescent, Surrey Hilts, 
Melbourne. Ĉiun sukceson al la nova propaganda 
centro ! 

Newcastle-upon-Tyne.—La 26an de Julio la sami- 
deanoj en la nomita urbego sin formis en propagandan 
rondon sub la nomo de la Nemwcastle-upon-Tyne 
Esperanto Society, kaj filiiĝis al la B.E.A. La nova 
societo intencas vigle disvastigi nian lingvon en sia 
nordangluja regiono; jam prosperis al ĝiaj anuoj elvoki 
multe da intereso per lcteroj en la loka gazetaro. 

La hon. sekretario estas S-ro W. A. Murgatroyd, 
82, Helmsley-road, kiu plezure donos ĉiun informon 
pri kunvenejo, kotizaĵo, k.t.p., al interesatoj. 

New Zealand.—In the final sittings of the Public 
Service Association Conference, reported in The 
Dominion of June 22, one of the Recommendations 
decided upon was that“ Maoriand Esperanto be inserted 
in place of Greek and Latin in cxaminations for entry 
to, and promotion in, the Public Service (at the option 
of the candidate). 

Press Notices since our last :—Christian Common- 
wealth, justice, Good Templays’ \Watchword, Schoot- 
master, Bromley District Times, Bradford Daily Argus, 
Bradford Daily Telegraph, Western Mail (Cardiff), 
Church of Ireland Gaselte (Dublin), Harrogate A dver- 
tiser, Hastings Observey, Illustrated Chronicle (New- 
castle), Keighley News, North )fail (Newcastle), The 
Plymouth Co-operator, Yorkshire Post, The New Crusader, 
“ Child Internationalists,” by Lester Smith, Eŭiham Dis- 
trict Times, The Guardian, The Standard (Brisbane, 
Oueensland), long interview with Mr. Maurice Hyde. — 

The Dominion (N. Zealand), The Language for the 
League of Nations,” long three-column article by Alder- 
man Joseph Malins, P.G.C.T.—Aberdeen lree Press, 
Aberdeen Daily Journal. 

“Through Philological Paths.”—Under this title 
Mr. S. Jackson Coleman contributes an interesting 
article to the April issue of the Indian Ladies’ Magazine 
(Madras). After giving a somewhat unique outline LI 
to the peculiarities of certain European and Asiatic 
languages, Mr. Coleman discusses at some length the 
question of an international language. He concludes 

with a powerful appcal for Esperanto, which, he remarks 
is symbolic of something higher than itself—-the 
instinctive longing of humanity for universal peace, 

goodwill and brotherhood among the nations. “Where 
Esperanto comes, strife ceases, and men and women   
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of the most widely different temperaments and nationali- 
ties, fired by the joy of the co-operation in a noble pur- 
pose, become fast friends and comrades in an army of 

ace and progress, co-helpers and fellow-volunteers 
in the conscious evolution of mankind.” 

The Report of the WORKING MEN'S COLLEGE, printed 
in the W.M.C. Journal, when referringto the increases 
of students during session 1917-1918, says, '' Esperanto 
too, has helped to ehange tlc balance.” We congratu- 
late the Council of the College. Also we are glad to read 
that the Secretary of the '' Oswald Modern Languages 
Club ”' in replying to a soldier at the Front says, " The 
College Esperanto Group will be pleased to send 
Esperanto Grammars to any college men in the Army, 
at home or abroad. A study of this language will give 
them a new interest in life, for there is in it a spirit akin 
to the college spirit, and known as the new spirit,” 

In the fine novel, Sonia, by Stephen McKenna, deal- 
ing socially and politically with the years 1898—1915, 
there is a reference to Esperanto on D. 205. 

CA A $¢ #8 

LIBRARO KAJ GAZETARO. 
An Appeal to Patriotism and Common Sense.—A 

copy of a Japan edition of this striking pamphlet on the 
advancement of International Trade and National 
Economies by means of Esperanto has just reached us. 
It is published by the Yokohama Branch of the Japan 
Esperanto Association in English (the at-present re- 
cognised language there for International Business 
men), with a foreword in Japanese. It is an encourag- 
ing sign of the progress our movement is making in that 
enterprising land; copies ean be obtained from S-ro 
R. H. Dick, 92, Jamasita-Co, Jokohamu, Japanujo. 

Ni Militu, por ke ni Havu Pacon,—Alvoko de la 
Interligo pur Certigi Pacon al la Esperantistoj de la 
mondo. Kvarpaĝa folieto ius eldonita de la League 
to Enforce Peace, sub la direkto de S-ro Tatt. Por 
ekzempleroj turnu vin al.la nomita Ligo, 70, Fifth 
UTD kO KADI (kun afrankita 
adresita koverto). l 

Gazetoj Ricevitaj—“4mevrika Esperantisto (Aprilo) — 
Almost entirely devoted to a sketch of the life of the 
Majstro under the title of “ Zamenhof the Idealist,’’ 
by Joseph Silbernik. This number also contains the 
programme of the Eleventh Annual Congress of the 
Esperanto Association of North America, which took 
place at Green Acre, Eliot, Maine, from July 18 to 
Pao 

1.a Espero (Julio).—Organo de la Sveda Esperantista 
Federacio kaj la Norvega Esperantista Ligo. Enhavas 
programon de la 1-a Skandinava Kongreso de Esperanto 
en Gotenburgo, 6-—Io Aŭgusto. 

Esperanto. Monthly (August 15).—'' Labour and 
Languages,” with an important letter from the Kt. 
Hon. Arthur Henderson, M.P.—" Esperanto in the 
Schools,'” a review of the progress made in English and 
Scottish schools during the past session.-—“ What is 
inl kaj '' Lapland ”” (dulingvaĵo), by G. Wilson 
a 
Feĉo (Marto), hektografita gazeteto el Petrogrado, 

tute en Esperanto. 
Holanda Pioniro (Julio—Aŭgusto), ea la Holanda 

lingvo kaj Esperanto. 
Kataluna Esperantista Federacia Bulleno (Majo), 

enhavas “La instruado de Esperanto ĉe la lernejoj,” 
de Norémac (P. J. Cameron, iam hon. sck. de la 
Londona Klubo), premiita artikolo en la Literatura 
Konkurso en Reus. 
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Teknika Revuo (Julio—Aŭgusto)——N-ro 1 de nova 
serio. “ Malforta ĝi estas, ĉar ĝis nun ni ricevis 
apenaŭ 200 abonojn, kaj tiu nombro kompreneble tute 
ne estas sufiĉa por pagi la preskontojn de la revuo, 
Tamen ni komprenas, ke en la nunaj cirkonstancoj 
pli granda nombro ne estas tuj atingebla, precipe ĉar 
multaj samideanoj nc ankoraŭ eksciis pri la fondo 
de la Teknika Revuo. Ni do decidis fari krediton ul la 
Esperantistaro kaj -eldoni la Revuon, kondiĉe, ke la 
nombro de la abonantoj kreskos je almenaŭ 500 ĝis 
fino de tiu jaro. Ciu nuna aboninto estas do NL 
petata rikolti pluajn abonojn kaj fari propagandon por 
la Revuo.” Enhavo: "Vojaĝo al pinto de Monto- 
Blanka en 1787,” de H. B. de Saussure, tradukita de lia 
postnepo.—' Al serĉo de pli granda produkto en la 
laboro,” de J. M. Talloda —' La Firmo, D-ro A. Wander, 
A.-G. Bern,” skizeto de tiuj bonc konataj fabrikistoj de 
Ovomultino, kiun ili reklamas interalie per Esperanto 
(ĉiu Esperantisto do venigu ekzempleron de la belega 
informilo en Esperanto de la firmo en Bern). 

Esperanto (Julio—Aŭgusto).—Organo de la U.E.A. — 
Interesega duobla numero. lIntcr la artikoloj estas 
“ Optimismo,” ' Pri Ukraino,” "' La Japana Virino ” 
(terure malagrabla skizo pri la vivo de la manlaborist- 
inoj en Japanujo—espereble fi estas vera nur tre 
escepte), “ Ŝiitoj kaj Sunitoj,” ” Pri la elektra aktiveco 
de la homa korpo,” "' lEn Vojaĝo,” novelo de Guy de 
Manpassant, '' Malnova Novaĵo,” grava artikolo, kiun 
devas legi ĉiu interesata je la statistiko de Esperanto, 
“ Oficiala informilo,” '' Llsperanto kaj la Brita Regis- 
taro,” '' Lingvaj Studoj” (pri la supersignaj leteroj) ; 
leginda diversaĵaro ! 

Esperanto, organo de la Centra Esperantista '“' Nova 
Sento,” nova okpaĝa gazeto en la hispana lingvo kaj 
Esperanto ; redakcio, Santa Fe, 77, Ba lia Blanca. 

Oni ĵus ricevis el Rusujo provizon de la jenaj libroj : 
SI 

Princo Serebrjanij (A. Tolstoj —Ŝidlovskaja) 
Patroj kaj Filoj (lurgenev —Kabe) Nu ... 
Reĝo Judea (K.R. —Dombrovski) ... 
La Premiito (Hall) vee an 
Konvenajoj, komedieto (Bilibin) 
Tra la Loko ensorĉita (Ŝerjaev) ~
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Novay E:pono}. 

The Esperanto Teacher. Helen Fryer . 
A Key to Esperanto ... I 

a AA ANK 

Blanka Birdo. 
Ce la krado turto blanka 
Pri la belo kolombumas 
Al Paculo cn karcero 
Kaj lin rcen-kaj-tiene 
Laŭ la taktoj okulumas 
Al la penslibero. 

Movigema birdo blanka, 
Via danco kun la kanto 
Felandigis la karceron ; 
L'ldealon vive revis, 
Dume tiu paciganto 
Ho, li estas danka ! 

PA AAA ANK 
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TAGULO. 

Ly 

EDZIGO. 

La 3an de Aŭgusto, 1918, en Gloucester, F-ino Kate 
B. Lane, el Cirencester, kun S-ro H. V. F. Brown, 

M.R.A.C., el Royston kaj el Yorkley, Lydney. Nuna 
adreso, Chrishai! Grange, Royston, Heris. 
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CLARENCE BICKNELL. 

CLARENCE BICKNELL naskigis en 1842, cu IIerne Ell, 
apud Londono. Li estas filo de Elhanon Bicknell, la 
konata kolektinto de la pentraĵoj de Turner. lian 
infanccon kaj junecon li pasigis en atmosfero de 
artkritikado, kiu multe influis sur lia spirito. li 
ednkiĝis en Cambridge kaj fariĝis pastro de la Angla 
Eklezio ln 1878 li alvenis al Bordighera, Malujo, 
kiel angla pastro, sed post kelkaj monatoj li forlasis sian 
pastran okupon, aĉetis vilaon en Bordighera, kaj 
dediĉis sin kiel privatulo al la plibonigo de la homa 
sorto. Li vivadis tre simple kaj abstinence, por ke li 
povu disdonadi monon al la senhavuloj. Ĉiu mizerulo, 
ĉiu malsanulo, ĉiu bezonanto ricevis de li helpon per 
mono, per laboro, kaj per simpatio; kaj ĉiun entre 
prenon por la publika bono li malavere subtenis. Lia 
konado kaj juĝado de la arto altiris al li ĉiuspecajn 
artistojn, kaj lia domo estas plena je artaĵoj akiritaj, 
ĉu por hclpi bezonantajn artistojn, ĉu donacitaj pro 
dankemo kaj amikeco. Ne longe post lia alveno al 
Bordighera li aŭdis junan masoniston kanti dum li 
laboris. Tuj ekkonante la maloftan belecon de ha 
voĉo, li edukigis la masoniston kiel muzikiston kaj 
vidis lin fariĝi unu el la plej konataj tenoroj en Italujo. 
Sinjoro Bicknell estis eminenta botanikisto. Lia 
kolekto da floroj, lia elkonatiĝo kun la floraro de la 
Liguria, liaj verkoj pri ĝi,” liaj pentrajoj de floroj, estus 
sufiĉa vivlaboro de ia ordinara homo. Sed la botaniko 
estis por li nur unu el multaj vojoj, per kiuj li adorante 
alproksimiĝis al la Naturo kaj sia Kreinto. Li faris 
tre interesan kolekton da ŝtoniĝaĵoj kaj da prahomaj 
ostoj, kiujn li elfosis el kavernoj en la ĉirkaŭaĵoj de 
Bordighera. Li faris tre gravan elstudadon de pratemp- 
ajt gravuraĵoj, kiuj troviĝas sur rokoj sur iu loko en la 
Maritimaj Alpoj, kaj en 1905 li konstruigis dometon en 
Val Casterino, kie li povis pli oportune daŭrigi sian 
laboron pri tiuj interesegaj ' mirindaĵoj,” kiel ili estas 
nomataj de la italaj montaruloj. Ĉiun someron li 
pasigis tic cn la montaro. Kun sia fidela kunulo 
Sinjoro Luigi Polini, li laboregis por fari katalogon 
kaj tradescgnajon de ĉiu gravuraĵo en la ĉirkaŭaĵo, 
kie troviĝas kelkaj miloj. Tiu laboro postulis longajn 
horojn de marŝado kaj yrimpado sur la montaro kun 
ŝarĝo de peza dcsegnilaro, sub bruligaj sunradioj, aŭ en 
pluvego, fulmotondro aŭ glacia vento, kies elprovegon 
nur la alpistoj povas kompreni. En 1902, 1903 kaj 
1913 li publikigis broŝurojn pri la gravuraĵoj. Sinjoro 
Bicknell estis ano de la Alpa Ixlubo kaj montpinto en 
la Maritimaj Alpoj ricevis la nomon Pinto Bicknell. 

En 1886 Sinjoro Bicknell konstruigis Muzeon en 
Bordighera por enteni siajn kolektojn, i enhavis 
teatreton, kiun li ĉiam volonte pruntedonis por kon- 
certoj, teatraĵoj, kunvenoj, k.t.p. Li ankaŭ permesis 
la tienlokiĝon de la Bordighera Internacia Libraro, 
ĝis ĝi enkalkulis ĉirkaŭ 10,000 librojn. Li tiam 
donacis al la komitato f1,006 por la konstruo de aparta 
domo por la enteno de la libroj. 

En 1899 Sinjoro Bicknell legis artikolon pri 
Esperanto en franca revuo. Li tuj entuziasmiĝis 
pri la genia elpensitaĵo, kies grandan homaman 

*Flowering Plants and Ferns of the Riviera (Yrubncr 
& Co., Ludgate Circus, 1885). Flora of Bordighera 
and San Remo. a catalogue of the wild plants growing 
in Western Liguria (P. Gibelli, Bordighera, 1996). . The 
Common Fig Tree, 1912. 

1 Pri ili h verkis tre interesan artikoleton por B.E, 
vidu la numeron de Januaro, 1907, sur Pĝ. IO, 

celon kaj praktikan valoron li tuj ekkonis. Li rapide 
perfektiĝis jc la lernado de la lingvo, kiu fariĝis inda 
esprimilo «e lia poczia animo. Gis la elfino de lia vivo 
ne plu pasis tago, en kiu li ne skribis, legis, verkis aŭ 
tradukis ion en Esperanto. Verŝajne neniu homo faris 
tiom por riĉigi la literaturon Esperantan, Lia kritika 
juĝo Igis lian stilon simpla kaj klara, kvankam pro 
lia originaleco li povis elpensi la plej komplikitajn 
kunmetitaĵojn el vortoj, kiujn tamen li nur uzis por 
ŝercaj verkoj. Tiu sama kritikeco instigis lin studi ĉiun 
movan lingvon kaj aliformiĝon de Esperanto, kiuj aperis 
dum la lastaj dck jaroj. kaj li ĉiam pli konvinkiĝis, ke 
Ksperanto estas nesuperebla lingvo laŭ praktika kaj 
ideala vidpunktoj. Lia clkono de Lsperanto ĉiam 
pliperfektigis, lia vortuzo pli riĉiĝis, lia stilo fariĝis 
ĉiam pli muzika, dum l eltrovis novajn ritmojn, novajn 
harmoniojn. Li laboris por riĉigi la Esperantan 
literaturon kaj samtempe li verkis per Esperanto, ĉar 
la lingvo estis por li preferita esprimilo, Liaj originalaj 
versaĵoj ofte aperis en Esperantaj revuoj kaj li gajnis 
premiojn por originalaj poeziaĵoj ĉe ĉiuj Floraj Ludoj 
en Barcelono. Li publikigis tradukojn de '' Guinevere,” 
el Idyv!s of the King, de Horatius de Macaulay kaj de 
Partita ai Scacchi (Ŝakludo), de P. Giacosa. Li ankaŭ 
tradukis grandan nombron da mallongaj versaĵoj el la 
angla kaj itala lingyoj, kiuj espereble estos publikigitaj. 
Li praktike helpis ĉiun lEsperantan entreprenon per 
mona subtenado, kaj li abonis grandegan nombron da 
Esperantaj ĵurnaloj. En 1908 li fondis Esperantan. 
grupon en Bordighera, al kiu aniĝis ĉirkaŭ 40 gejunuloj, 
kaj li lernigis la lingvon al ĉiu, kiu deziris lerni. 
Sinjoro Bicknell ĉeestis la Unuan Kongreson en 
Boulogne-sur-Mer en la jaro 1905 kaj prcskaŭ ĉiun 
sekvintan Kongreson. Li frue altiris al si la atenton de 
la plej eminentaj Esperantistoj, kun kiuj li konatiĝis 
per korespondado aŭ per persona rilato. Ĉiu Esperant- 
isto, kiu vojaĝis al Bordighera, estis afable akceptata 
kaj gastigata de Sinjoro Bicknell, Li precipe intere- 
sigis pri la blinduloj, por kies sorto li sentis akutan 
simpation, kaj li komprenis, ke internacia lingvo povus 
esti granda utilo kaj interligilo por tiuj, kiuj pro manko 
de vido, estas malhelpataj je interrilatoj kun aliaj homoj. 

Sinjoro Bickuell' estis viro de nelacigebla energio. 
De mateno ĝis vespero li laboris per unu el siaj multaj 
talentoj. Li havis tute apartan genion por la pentrado 
de floroj jc formala desegnaĵo, per kiu li esprimis sian 
fantazian humoron. Estus vcre altvalora donaco al 
la arta mondo, se estus eble publikigi liajn librojn de 
floraj desegnaĵoj. Tiun talenton li ankaŭ uzis por la 
brulornumo de lignaj objektoj, por la kudrofabriko 
de tapiŝetoj, k.t.p. Por ĉiu petanto li estis ĉiam preta 
ornami ian objekton per sia originala arto, kaj estis lia 
plezura verki por liaj amikoj spritajn versaĵojn ilustri- 
tajn per fantaziaj pentraĵoj. Tio estas netakseblaj 
memoraĵoj de lia ĉarma infansimila genio.” Li kores- 
pondadis kun grandnombra amikaro, kaj liaj leteroj 
havas ĉiam tiun econ de freŝa infana fantazio, per kiu 
oni konas la veran geniulon. 

Sinjoro Bicknell estis fervora pacamanto kaj paco- 
celanto; kiam eksplodis la milito li tu komprenis la 
signifon de la ega katastrofo kaj faris Cion eblan por 
subteni la aferon de la Alligitoj. Li vivadis pli ol iam 
abstinence por donaci kiel eble plej multe da mono por 
militaj bezonoj kaj por helpi la vunditojn kaj sufer- 
antojn. Li laboregis por fari bandaĝojn kaj pantoflojn 
por la hospitaloj, li vizitis la vunditojn, li monhelpis     
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la rifuĝintojn, li korespondadis kun militkaptitoj. Li 
ankaŭ pligrandigis la kulturadon de sia tero por kreskigi 
legomojn, terpomojn, k.t.p. 

Lastan Junion li forlasis Bordighera 'n por pasigi la 
someron kiel kutime en Val Casterino, Kun lia kutima 
entuziasmo li tuj profundigis sin en siajn kamparajn 
okupojn, kaj apenaŭ la neĝo degelis, li vizitis la sur- 
rokajn gravuraĵojn. | 

La tjan de Julio li iom malsanetis kaj restis hejme, 
sed nur la vesperon de la 16a Sinjoro Polini ekmale 
trankviliĝis kaj alvokis kuraciston, kiu konstatis, ke 
lia malbonfarto estis negrava kaj mallonga afero. Je 
sunmalleviĝo la 17an de Julia li sidiĝis sur la balkono 
rigardante la montojn amatajn, kaj tute trankvile, 
kvazaŭ li dormetas, li ckmalspiris kun feliĉa rideto sur 
la lipoj. Simple, dignoplene, adorante la Naturon, 
kiel li vivis, tiel li mortis. Ni perdas en li unu el la plej 
amindaj kaj bonfarantaj homoj, kiuj iam feliĉigis tiun» 
ĉi mondon. La penso, ke li mem rigardas la morton 
kiel adorindan misteron «le INaturo, malpermesas 
al tiuj, kiuj amas lin, trobedaŭri lian foriron. Lia tuta 
vivo estis adorado ĉe la “ pordo de l'ĉielo,” per kiu li 
travidis la eternan gloron kaj transdonis al aliaj homoj 
antaŭsenton de la Regno de Dio sur la tero —E. pg B.D. 

LIN AA AC 

Hic est domus Dei et janna cceli. 
Mirindan katedralon, ne faritan 

De homo aŭ de homa art', nu konas ; 
Ĝi havas pordon ĉiam malfermitan ; 

Tra kiu, tage, nokte, laŭdoj sonas. 

far dolĉaj sonoriloj el la turoj 
Invitas al senĉesa adorado ; 

Kaj tra la navo kaj vibrantaj muroj, 
Eĥoas melodioj de kantado. 

Sur la pavim' tapiŝo etendita 
Brilegas kiel oro kaj argento; 

Je ĉiu flanko histori' skulptita 
Pri l’ mondo de jarcento al jarcento. 

Kolono altleviĝas post kolono 
Ĉizita el granito aŭ marmoro, 

Kaj super ili vasta la plafono 
entrita tute per lazurkoloro, 

Kaj malproksime, trans la altiĝanta 
Stuparo dc l' horejo, oni vidas 

I.' Altaron, kie en la lum’ brilanta. 
Sur sia trono l' Eternulo sidas. 

Mi en la val' adoras :; la piedoj 
De l' ĉielarko ofte ĝin ektuŝas ; 

Kaj pro la kiso, sur la ter' florbedoj 
De ĉiu ajn kolornuanco kuŝas. 

Aŭdiĝas la muziko de Naturo ; 
D: birdoj; de bovinoj eri la valo ; 

De la venteto: de l' rivermurmuro, 
Aŭ de la malproksima akvofalo.. 

Ĉirkaŭe estas kampoj kaj herbejoj, 
Abioj, pinoj kaj larikarbaroj, 

Kaj tie-ĉi kaj tic la paŝtejoj 
De l montaj bovinaroj kaj ŝafaroj. 

Vidiĝas supre la deklivoj krutaj ; 
Sovaĝaj profundaĵoj, ŝtonamasoj ; 

Remparoj, pintoj altaj kaj akutaj 
Kun rokmuregoj inter herbterasoj. 

Naskiĝas tie la kristalaj fontoj 
Kaj al la val' malsupre vivon donas, 

Kaj tie estas la sanktej' de l' montoj, 
El kiu la mnzik' majesta sonas. 

Muzik' solena, kiu ĉiom skuas, 
Kiam ĉielo kontraŭ ter” batalas, 

Kiam la tondro revibranta bruas 
Aŭ la lavangoj de la suproj falas. 

Sed transe kaj pli alte komenciĝas 
La lastaj ŝtupoj de l’ mirinda monto ; 

Kaj ili per mantel’ de nog’ blankigas, 
sis la ĉiela lim’ de l' horizonto. 

La blanka senmakula pinto lumas— 
Altaro por preĝado kaj adoro ; 

Kaj, rigardante, mia lang' konsumas 
Laŭdvortojn ĉiujn pro tioma gloro. 

Kun ĝia nav', sanktejo kaj altaro 
Jen estus katedral' amata mia l 

Kaj al mi mem ĝi sajnas, cn komparo 
Kun iu ajn alia, pli—pli dia, 

ĈLARENCE BICKNELL. 
Julio Fan, 1918. 

Fal Casterino. 

LAA AAA AN; 

TA Eh tey 

Blovegis en Tokio kaj ĉirkaŭaĵoj la 31an de Septembro 
uragano, kaj sekve la tuta marbordo estis atakita de 
tajdaj ondego). 

Pro tio difektiĝis sennombraj domoj kaj kreskaĵoj, 
kaj mortis kaj vundiĝis pli ol milo da loĝantoj. 

Jen estas unu el la korŝirindaj rakontoj okazintaj 
dum la malfeliĉo. La domo de O-Tora Umehara, 
virino 39 jaraĝa, loĝanta en vilaĝo Kasai, subite falis, 
dum ŝi estis en lito kune kun siaj tri infanoj. Rapide 
ŝi kunligis unu el ili sur sia dorso kaj du aliajn ĉirkaŭ- 
prenis, ĉiun en unu brako; Ŝi jam nun estas en la 
akvego forte iluanta norden. Post kelke da minutoj 
ŝiaj brakoj tiom laciĝis, ke ŝi senkonscie apartigis la 
infanon for de la maldekstra mano, | 

lkkvidinte, ke tiu de la dckstra ankaŭ estas en 
danĝero antaŭ la minacantaj ondegoj, ŝi subite ŝanĝis 
la portmanieron, Ŝi tenis ĝian hararon per la dentoj, 
kaj dispuŝante alproksimiĝantajn malhelpaĵojn per 
liberigitaj ambaŭaj manaj daŭrigis sian naĝadon. 

Kiam ŝi albordiĝis sur la kontraŭa bordo de Ĉiba 
flanko, ŝi trovis viva la infanon, kies hararon ŝi firme 
tenis per la dentoj, sed ho ve, tiun sur la dorso jam 
senviva | 

Ŝia korpo, krom tin parto de la dorso protektita de 
la mortinta infano, estis plena de vundoj, kaj ŝiaj dentoj 
tiom malfirmiĝis, ke ŝi pe povis mordi dum kelkaj tagoj. 
(El ĉiutaga ĵurnalo ' Manĉo.) 

Tradukis K. TAKAHAŜI, inĝ. 
El Japana Esperantisto. 

La maro cstas la plej granda el ĉiuj tombejoj, kaj 
la tieaj endormuloj dormas sen monumentoj. Ĉiuj 
aliaj tombejoj en ĉiuj landoj montras ian signon de 
diferoncigo inter la granduloj kaj la malgranduloj, la 
riĉuloj kaj la malriĉuloj, sed en la occana tombejo 
la reĝo kaj la krudulo, la princo kaj la kamparano estas 
egale honorataj. Super Ĉiuj ruliĝos la samaj ondoj, 

er la kantado dg la oceano la sama rekviemo estas 
arata je ilia honoro.—MANTELL, 
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““Tahleau” en Stratprocesio, Junio la 29an, en Liverpool. 

La PROPAGANDA SEKRETARIO ĝtentigas ĉiujn samideanojn pri la granda valoro reklama de tia bildo kaj 
konsilas, ke ili eksciu antaŭe pri similiaj procesioj en siaj urboj kaj klopodu organizi similiajn bildojn. Oni 
povas havi de la Pro. Sek. dekoraciojn, devizojn, pendantajojn, k.t.p., pruntodone kaj konsilojn, detalojn kaj 
proponojn pri ilia aranĝo. (Vidu pĝ. 64). 

Simila procesio okazos la 3ian de Aŭgusto. 

¢ ¢ 

Guarantee Fund, 1918. 
The Guarantee Fund is progressing well, and the. 

amount of £300 needed to make it operative has already 
been exceeded, but there is plenty of room for fresh 
guarantors to step up and take their places with the 
others. Sums as low as 5s. can now be guaranteed, 
and even this small amount will not be demanded from 
a guarantor of 5s. if the deficit at the end of the year is 
smaller than the total sum guaranteed. In no case can 
a guarantor be called on to pay more than he has 
guaranteed. ; 

The cost of printing and paper has continued to in- 
crease, and the current expenses of the Association can- 
not be reduced if the work of propaganda is to go on as 
usual. The Council would like to see a total guarantce 
of {500 or £600 to set against the unavoidable loss on 
the year's operations. Every little helps, so please 
send along your promise of any sum from 5s, to £50 
without delay.—B.L. 

Al S-ro Bertram Chatterton, 
Estimata Samideano,—Jen écko de £5 58. angle kiel 

donaco al la deficito por jaro 1917. Ĉu vi bonvolus 
aldoni mian nomon al la Listo de Garantiantoj por 
1918; mi tre volonte garantios /5 58. por " Kuraĝigi 
la aliajn!” malgraŭ tio, ke en la nuna tempo oni ne 
povas antaŭvidi, kie oni troviĝos post iom da tempo. 
Eble en la Armeo ; eble en la supera Mondo! Tamen, 

Ss 3 
oni devas fari ion, por ke la Verda Standardo ankoraŭ ' 
flirtadu. 

Mi permesas al mi esprimi la fortan opinion, ke oni 
ne Ĉesigu la publikigadon de la gazetoj sen provo 
instigi al la brita Esperantistaro, ke ili subtenu ilin pli 
bone ol en la pasinteco. Estus terura perdo, preskaŭ 
simila al la perdo de okuloj al homo, kaj ni povas esperi, 
ke la nuna Hombuĉado alproksimiĝas al fino. Mi ne 
havas la honoron esti Konsilanto, sed, kiel veterano de 
1903 kaj unu el la plej malnovaj fratuloj de la B.E.A., 
vi eble pardonos al mi, ke mi tiel skribas. Mi sendas la 
nunan donacon por helpi al la kaso, kaj se krizo alvenos, ' 
mi ne dubas, ke aliaj ankaŭ metos la manon en la poŝon, 
se estos necese. Koran amikan saluton |! ; 

G. DotuLas BUCHANAN (E. 8320). 
LIST OF GUARANTORS, 

Amount carried forward !pĝ. 67) PA Eo) 
Po kes ONI wee see ee ae = LIN 
“Haxton, James T., St. Andrcws 
"March, A. C., London ... = 
“Naiman, Alois, London ... eee wee 
"Nowell, Miss Margaret, Frodsham ... 
*Packer, Charles H., New Zealand 
Rhodes, F.C, Keighley ... 
Steel, R., Sudbury Hill... te 
Stephens, Miss B. M., Scunthorpe 
Turner, E. F., Castle Hedingham 
“Westmancote, W. F., Bristol ... 
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To August 27th i 

* Guxrantees yearly until further notice.  
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The British Esperanto Association (Inc.). 
EXTRACT PROM RULES.— Z/ no odsection shall be lodged within 

Sourteen days, the Secretary shall tuJorm the candidate that he is 
admitted asa uember 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

James T. Asnton, Sinedley’s //ydro, Matlock; WatterR Lippe, 
ren Hoally-road, Handsworth, Birmingham; Miss Lovise A. 
H ONJOUR, Bradenkem Manor, High Wycombe: Laurence 

A Pett PEN o NET TTT AIS LO KANo OOO BIE RAL Le Cran 
The Swiss Japanese Trading Co., fokohama, Japan; Pte. W. M. 
DUNLOP, france; Mru. KATE IIALLIDAV, 4. Raby-place, Bath; 
GEORGE KeMP. clo Brazen, Shipley &? Co., 12%, Pal Mal S.K; 
Winusaste S. LANG. «61, Svethdoten-road, Wavertree, Liverpool; 
Davip ]. Mamvesr, 23, Z/endrefadog-sto, Tyiorsiown, Glam. ; 
CHARLES ll. MORAN, 7, Lonvr Granton-road, Trinity, Letth > Miss 
Asante E. Risvs, 47. Mofyneux-straet, Edgrionreeraad, IV.r; Thomas 
A. Ruvs, 9, Green-bank, Bangor ; Joun H. Rovers, 201, Lmbane- 
ment-road, Plymouth; VYrevon. J. Snare, / WERK. France ; 
Capt. Ronerr B. Svrrr, c/o Aoval Colonial fustitute, Noréhumber- 
land-avenue, WI. €.3. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

Miss S. MCCULLOQUGH. £y/fasb; “Mrs. EMILY RICHAROS, Miss 
M. E. Rinkvyv, Harry BE. Gouco, Dovcras H. Dav, “Miss Ana 
GOSSLINO, Wisbeach; "QG. W. Tippixa, AMfartoechk, “Mins Kafutianx 
S. Moss, Southfort. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

D. J. Mainmenr, BAL, France; Wo. Law, Ailbirnre, Ayr- 
shire; Miss Enrrn ff. H. Sear, Shepherd's Bush, London, Wrz. 

NEW DELEGATE COUNCILLORS. 

Accrington.—Cuarres S. Scuneicn. 
Morley College, London.—Miss M. H. Roo. 

“ Denotes that the candidate has passod with distinction. 

3  : 3 5 

The Examinations Committee begs to announce that 
on Monday, October 14, at the offices of the Association, 
17, Hart-street, London, W.C.1, will be held an Z-vamra- 

nation for (he Preliminary Certificate, at 6 p.m., and on 
Tuesday, October 15, an Zxamination for the Advanced 
Certificate, at 3.30 p.m. Candidates should intimate as 
soon as possible their intention to be present. 

l i 
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to B.E.A. Donations 
Reought forward ... eee aes 
Ashton, J. T., Matlock ... a 
Clegy, IL, France eo ass 
Exsperantiste 8820... a p 
Small, J. .. ase eee 
To Uo wee ae 

o
l
e
c
o
s
o
s
 

| 

LIA; 

” and there is a word of warning. 

‘what is ‘ quickly learnt is quickly forgotten, 

Council Meeting, B.E.A. 
Held at the Offices of the Association on Monday, 

August 19, at 6 p.m. Thirtcen members of Council 
were present. Col. Pollen and afterwards Mr. C. E. 
Cowper were in the chair. Items of general interest 
were :— 

Propaganda Committee.—A report from Mr. Apple- 
baum was read with interest; the Council expressed 
its satisfaction at the good work done by the Committee. 

General Election.—In view of its possibility shortly, 
it was decided to suggest to Members that they should 
call the attention of prospective candidates to the claims 
of Esperanto. 

Notice is hereby given that the next meeting of the 

Council will be heid on Monday, September 16, in the Offices 
of the Association, 17, Hart-street, London, W.C.1, at 6 p.m, 
and that the following meeting Of the Council will be 

held at the same time and place on Monday, October 21. 

AGENDA. 
Financial Statement. 
Motion: " That the Council appoint a Finance Com- - 

an su E e rr ue vu] the Articles 
of Association.” 

Correspondence and other business. 
MONTAGU C. BUTLER, Acting Secretary. 

rr er NK) 

A Plea from an Educational Esperantist. 
Sik,—In the Report of the Government Modern 
Languages Committee there is much to encourage, 

I refer to the reference 
to our weak spot; that of undue emphasis on the swift 
acquisition of Esperanto. Itis undoubtedly a fact that 

” unless - 
there be constant practice in its use. Not only so, but : 
any subject, which can be so very quickly and easily 
acquired, does not in its acquisition confer that training 
of the mind, which all educationists must strive to 
bestow on their pupils. Let us by all means continue 
to advortise short cuts to adult, trained minds, but, in 
seeking an eniry into the schools, more emphasis must 
be laid on the training of the whole intellect, which may 
be derived from the study of Esperanto. At present 
our propaganda cry of ‘' Esperanto in a Week” and 
circulation of five-minute lessons only conveys the idea 
of good memory practice, and the memory is only one 
of the faculties which may be strengthened through 
a well-reasoned course in the language. 

Lucy E. Wappy. 

CAN; 

Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 
Sub tiu ĉi, rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 

alilanduloj, Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresajo kiel sube (pli ol tri linioj 
po tri pencoj por ĉia komencita linio); Ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresajon senpage. 
Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. Estas malpermesate, sendi fotografaĵojn, il. p.kartojn, planojn kaj 
kolektojn de poŝtmarkoj al neŭtralaj landoj en Eŭropo, ankaŭ al Rusujo, Rumanujo, Grekujo kaj ĉiuj insuloj de la 
okcidenta bordo de Afriko. 

835. New Vork(N.Y.) Usono, -Armand B. Coigne, 2,633, Creston- 
avenue, Fordham, New York City. Korespondos nur letere rilate 
al la psikologio, nervo- kaj cerbomalsanoj, postmortaj fenomenoj, 
psikismo. Ankaŭ deziras helpantojn en intern. Asocio por studi 
tiajn aterojn. P.k.- kaj p.m.- kolektantoj ne ricevos respondon. 

gat. Veracruz, Mexico.—S-ru Ernesto E. Guerra deziras kores- 
pondadi kun larganimaj kaj konstantaj pcesperaatistoj, precipo kun 
EUs HUI Me Meer ee STL Cey ps 

gy2. Sheffield (Angiujo). --S-ro William Ficldsend, 31, Arsthorpe- 
road, Woodseats, deviras korespondi letere ad p.karte kan itala. (ro6). 

948. Talleres (Buenos Ayres)—S-ro ions Catala, San Martin 
2040, deziras korespondadi kun alilandanoj. 

gig Aze(Sermne-et-Loire, Francujo.—S-ino Alice Despris deziras 
korespondadi kun angluj sumidenanoj, precipe kun anglaj soldatoj 
batulantaj cn sia patrujo. 

oso.” McKeesport ;Pa.) Usono.—S-ro L. Sundvall, 416, Ti?/oxu- 
sfrcet, deziras interŝanĝi 1. pok. kun ĉiulandaj gesamidvanoj; Ĉiam 
[ELO NOS wre )) 

ast. Saint Ganis-Laval (Rhone) Francujo.—Sero E. Monin, 

17jara, deziras korespondi kun samaĝa samideano el fremda landu 
por leteroj aŭ poŝtkartoj. 

52. Dartmoor (S. Devon) Anglujo.—S-ro J. H. Boden, 6/29, 
The Settlement, deziras korespondi japarte kun internaciistoj) por 
helpo en la studo de Esperanto. 

953 Francujo.—Du telefonistoj de la TUSI LS LM E LO 
en Francujo serĉas inteligentajn, elegantajn kaj gajajn koresponde 
antinojn. La unuajn korespondaĵojn sendu en la oficejon de BELAJ, 
17, llart-street, London, W.C.1,—S. Kiima, FE. Urban. 

954. London, W.l4 (Anglujo) —S ro €. V. Pollett, 45, Castletozen- 
rond, deziras korespondi kaj mtercilati kun la intecesatoj en minek- 
splaŭtado por arĝento, kupro, plumbo, k.t.p., kaj en la mineraloyio ; 
havas proponon por fari al taŭga persono. 

9s3» Riglione (Pisa) Italujo.—S-ro Mario Sugin. studento en 
lieco, deziras korespondadi kun ano de liceo aŭ gimnazio.  


